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Basîrî and his Turkish Poems 

Anatolıa, wıth the conquest of Alp Arslan ın 1071 , became a place of freedom 
of thoughts, whcre organızed State government prevaılcd and fine arts developed 
Because of sultans’ apprecıatıon of poets and scholars. many people came to 
Anatolıa, especially from Iran. Thıs process contınucd alter the conqucsl of 
Constantınople and ıts beıng the Capital of the empıre as a cultural and scientıfıc 
çenter, and ıt attracted many people from Iran and Central Asıa. Basîrî vvas onc of 
them who came to Anatolıa at the end of the XVth century and never returned his 
motherland. Basîrî beıng honored by the Palace and slatesmcn of the time, became 
popüler as a wıtty-man and looked for the socıal gatherıngs of dıgnıtarıes. He was 
successful ın Persian poetry as wcll as ın Turkish poetry. In thıs study, fırstly, 

Basîrî’s life and vvorks vvıll be pointed out, and then his Turkish poems and poetic 
styles will be analyzed. At the end of the vvork, his poems vvıll be transcribed. 
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Selçuklu hükümdarı Alp Arslan ( 1 063-1 072)’ ın Malazgirt’te 1071 yılında 
BizanslIları Bozguna uğratması neticesinde Anadolu baştan başa istilaya ve sürekli 
yerleşime açılmış, Anadolu’nun Türkleşmesi ve İslâmlaşmasının uzun süreci 
başlamıştır (Itzkovvitz, 1997: 27). Burada kurulan ve Selçuklu Devleti’nin bir 
devamı olan Anadolu Selçuklu Devleti döneminde Anadolu, İktisadî refahın, 
düşünce özgürlüğünün ve düzenli devlet idaresinin hakim olduğu, güzel sanatların 
geliştiği bir saha olması ve Anadolu Selçuklu sultanlarının şâirlere ve âlimlere 
karşı tutumları sayesinde, Anadolu’ya özellikle İran’dan pek çok kişi gelmiştir 
(Kartal, 1999: 24). Anadolu’da Anadolu Selçuklu Devleti’nin sona ermesinden 
sonra kurulan Osmanlı Devleti sultanlarının da aynı tavrı sürdürmeleri sonucu 
Anadolu, özellikle İstanbul’un fethedilip başkent olmasından sonra ise bir kültür 
ve ilim şehri olan İstanbul İran ve Orta Asya’dan bir çok kişinin akın ettiği bir 
cazibe merkezi hâline gelmiştir. İşte Basîrî, XV. asrın sonlarında Anadolu’ya 
gelen ve tekrar yurduna dönmeyen bu tip şahsiyetlerden biridir. Saraydan ve 
dönemin ileri gelenlerinden ilgi ve iltifat gören Basîrî özellikle nüktedanlığı ile 
tanınmış ve devletin ileri gelenlerinin meclislerinde aranan bir kişi olmuştur. Bu 
çalışmada önce Basîrî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilecek, sonra Türkçe 
şiirleri ile şâirliği değerlendirilecek, daha sonra ise Türkçe şiirleri transkripsiyonlu 
olarak verilecektir. 
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Basîrî’nin künyesi Mehmed b. Ahmed b. EbüT-Meâlî el-Murtazâ’dır 
(Çavuşoğlu, 1992: 105). 871/1466 tarihinde doğdu (Nail Tuman, 100). Abraş 
hastalığı bulunduğundan Alaca Basîrî diye anılır 1 . Muhammed-i Kazvînî 2 (Nevâî, 
1321: 381) ve SehîBey (Sehî Bey, 1980: 201) Acem, Gelibolulu Âlî (İsen, 1994: 
152) Acem vilâyetinden, Latîfî (Latîfı, 1990: 128), Acem sınırına yakın bir 
yerden olduğunu söyler. Âşık Çelebi (Âşık Çelebi, 1994: 195) ve onu esas alan 
Haşan Çelebi (Haşan Çelebi, 1989: 214), Beyânî (Beyânî, 1997: 45) Mehmed 
Süreyyâ (Süreyyâ, 1311: 21) ve Şemseddîn Sâmî (Sâmî, 1996: 1318) Horasanlı, 
Riyâzî (Riyâzî, 40b) ve Kâtib Çelebi (Kâtib Çelebi, trhs., C. I: 780) ise Bağdatlı 
olduğu görüşündedir. Mehmed Çavuşoğlu Basîrî’nin yukarıda zikredilen 
kaynakların bazısında belirtildiği gibi Bağdatlı ve Horasanlı olmadığını, onun 
büyük ihtimalle güneydoğu vilâyetlerimizden olduğunu belirtir (Çavuşoğlu, 1 992: 
105). Ona göre, Basîrî’nin özellikle Muhammed-i Kazvînî’nin ve onu esas alan 
Sehî Bey ve Gelibolulu Âlî’nin Acem olarak belirtmeleri, Osmanlı münevverleri- 
nin devletin doğu sınırlarının ötesinde yaşayan herkesi Acem 3 olarak kabul 
etmelerinden kaynaklanmaktadır (Çavuşoğlu, 1995: 105). Biz Mehmed Çavuş- 
oğlu’ nun bu görüşüne katılıyoruz. Bizce Basîrî’nin Türk olduğunda hiçbir şüphe 
yoktur. Çünkü Türkçeyi şiirlerinde şiir dili olarak başarılı bir şekilde kullanması 
onun bu dili sonradan öğrendiğini göstermez. Özellikle Türkçe şiirlerinde eklerin - 
din ablatif eki gibi- Çağatay Türkçesi özellikleri göstermesi, Alî Şîr Nevâyî’nin 
Muhâkemetii’ l-lugateyn isimli eserinde geçen "Şart halkının en aşağısından en 
ileri gelenine, ümmîsinden bilginine kadar hiçbiri Türk dili ile konuşamaz, 
söylenilenin mânâsını da anlamaz. Eğer yüzde, belki binde biri bu dili öğrenip bir- 
iki cümle söylese ve herhangi bir kimse işitse, onun Türk olmadığını anlamakla 
kalmaz., Şart olduğunu çıkarır." (Nevâyî, 1996: 203-4) ifadeler şâirin dilinin 


1 Revânî, Basîrî için söylediği şu beytinde, onun abraş hastalığı bulunduğundan alaca diye 
anılmasına da vurgu yapmıştır (Latîfî, 1990: 130): 

Ey Basîrî katı gönlü karadır şûhunun 
Gel a insâf edelüm sen de biraz alacasın 

2 Muhammed-i Kazvînî, Basîrî’ nın ismini Mevlânâ Basîrî-ı Acemî olarak vermiştir (Nevâî, 
1323: 381). Bu kayıttan onun Acem olduğu anlaşılmaktadır. 

3 Burada kullanılan Acem kelimesi, üzerinde durulması ve aydınlatılması gereken bir terimdir. 
Bilindiği gibi dar mânâsıyla kelime, "İran" veya "Iranh" anlamında kullanılmaktadır. Tarihî 
dönem içinde ise Acem, Arap olmayan bütün doğu kavımlerı mânâsını ihtiva etmiştir. Oysa 
tezkireciler Acem kelimesini eski İran imparatorluklarının egemenliği altında bulunmuş 
çeşitli kavım ve topluluklar mânâsında kullanmışlar, bu tabirle bir etnik yapıyı belirlemeden 
çok coğrafî bölgeyi kastetmişlerdir. Şüphesiz Acem’den gelenlerin bir kısmı gerçekten 
İranlIlardır. Ama hiç olmazsa oradan geldiği söylenenlerin çoğu için kelime, bu dar 
anlamıyla değil, geniş ve genel mânâda coğrafî bir yörenin belirlenmesi anlamında 
kullanılmıştır. Kaldı ki bu isimlerin çoğu da Türk asıllıdırlar. Buna rağmen sırf değişik bir 
şive kullandıkları için (Azerî veya Doğu Türkçesi) Acem olarak nitelendirilmişlerdir. 
Aralarında, örneğin Ali Kuşçu gibi Türklükleri konusunda hiç şüphe olmayanların da 
bulunduğu var sayılırsa, çoğunun Türk olduğu kolayca anlaşılır (İsen, 1997: 307). 
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Türkçe olduğunu ve onun Orta Asyalı bir Türk olduğunu gösterir. Âşık Çelebi 
(Âşık Çelebi, 1994: 195) ve Haşan Çelebi (Haşan Çelebi, 1989: 214), Alî Şîr 
Nevâî’nin Mecâlisü’ıı-nefâis isimli tezkiresinde Basîrî’yi zikrettiğini söylerler. 
Mecâlisü' n-nefâis " te Basîrî hakkında herhangi bir bilgi yoktur (Nevâî, 1961). 
Ancak 929/1523 tarihinde Mecâlisii'n-nefâis ‘ i Farsça’ya tercüme eden Muham- 
med-i Kazvînî, Basîrî’yi eserinin sekizinci tabakasının ikinci Ravzasında Yavuz 
Sultân Selîm dönemi şâirleri arasında zikretmiştir (Nevâî, 1323: 381-2; Kartal, 
2000: 35). 

Basîrî gençliğinde Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan’ın oğullan Uğurlu 
Mehmed (ö. 882/1477) ve Yakub (ö. 896/1490) beylerin yanında bulundu; onlara 
kasideler sundu. Çok seyahat etti ve 892/1487 yılı civarında Herat’ta Alî Şîr 
Nevâ’î, Mîrzâ Hüseyin, Câmî ve Binâyî ile buluştu 4 ; Nevâ’î ise Basîrî adına bir 
muamma 5 yazarak onu çevresine tanıttı (Çavuşoğlu, 1992: 105; Kurnaz, 1999: 
139). 897/1491 yılı civarında kısa bir süre İstanbul’da bulunan şâir, o dönem 
kazasker olan Müeyyedzâde’den "askerî tevliyet" talep etmiş, ancak Müeyyedzâ- 
de’nin "şefkat bir marazdur ol bizde yokdur" dediğini işitmiş ve Müeyyedzâde için 
şu beyti söylemiştir (Âşık Çelebi, 1994: 195; Haşan Çelebi, 1989: 214-5): 

Mansıb-ı vaslın dirîg eyler bu ben üftâdeden 

Dil-berüm bî-rahmrek olmış Müeyyedzâdeden 

Basîrî bir ara Akkoyunlu hükümdarı Göde Ahmed Bey’in müsahibi oldu. 
Göde Ahmed Bey tarafından elçilik göreviyle 901/1496-97 tarihinde II. Bâyezîd’e 
gönderildi ve geri dönmeyip evlenerek İstanbul’da kaldı (Sehî Bey, 1980: 201; 
Çavuşoğlu, 1992: 105). 

Âşık Çelebi, yanında Câmî ve Nevâî’nin kitapları, gazelleri ve sipâriş- 
nâmeleri (Âşık Çelebi, 1994: 195), Haşan Çelebi, Câmî ve Nevâî’nin gazelleri ve 
sipâriş-nâmeleri (Haşan Çelebi, 1989: 214), Beyânî, Câmî ve Nevâî’nin gazelleri 
ve nâmeleri (Beyânî, 1997: 45), Âlî, Câmî ve Nevâî’nin terbiyet-nâmeleri (İsen, 
1994: 152) olduğu hâlde Basîrî’nin Sultân II. Bâyezîd zamanında Anadolu’ya 
geldiğini belirtmişlerdir. Latîfî, Alî Şîr Nevâî’nin Dîvânı’nı Anadolu’ya ilk önce 
Basîrî’nin getirdiğini kaydeder (Latîfî, 1990: 128). Ayrıca kaynaklarda Basîrî’nin 
Anadolu’ya geldiğinde II. Bâyezîd’in damadı Uğurlu Sultân Ahmed’ in musahibi 
olduğunu ve Anadolu’da kaldığını belirtilmektedir (Âşık Çelebi, 1994: 195; 
Haşan Çelebi, 1989: 214). Basîrî bu sırada Tâcîzâde Câfer Çelebi, Müeyyedzâde 
Abdurrahman Çelebi (Çavuşoğlu, 1992: 105), daha sonra da Defterdar İskender 
Çelebi’nin (Âşık Çelebi, 1994: 195; Haşan Çelebi, 1989: 214) yanında bulunmuş, 
onların destek ve yardımlarını görmüştür. Saraydan ve dönemin ileri gelenlerin- 


4 Âşık Çelebi Herat’ta asrın önde gelenlerinden olan Hüseyin Baykara. Nevâî, Câmî ve 
Binâyî’nın hizmetinde bulunduğunu kaydeder (Âşık Çelebi, 1 994: 1 95). 

5 Bu muammayı ihtiva eden tavsıyename, bazı mecmualarda "Nevâî Nâmesi adıyla 
kaydedilmiştir (Çavuşoğlu, 1992- 105). 
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den ilgi ve iltifat gören Basîrî’nin Padişah hâzinesinden sâlyânesi ve Ayasofya 
zevâidinden ise ulufesi (Âşık Çelebi, 1994: 195; Haşan Çelebi, 1989: 214) dışın- 
da, padişaha ve devrin ileri gelenlerine takdim ettiği kasidelerine karşılık aldığı 
câizelerle geçimini sağladı (Çavuşoğlu, 1992: 105). Nitekim Basîrî, Sultân II. 
Selîm’e yazdığı bir kasidesinde durumunun kötü olduğunu bildirerek sultandan 
yardım ister: 

Ey âftâb-ı devlet vey sâye-i Hudâ 
Ey Hâtem-i zamane ey şâh-ı dîn-penâh 

Çeşm-i ‘inâyetile Basîrî kuluna bak 
Kim hâli zülf gibi perîşândur vü tebâh 

Ancak kaside sunduğu zaman kendisine câize vereceğini vadettiği hâlde 
vermeyenler de olmuştur. Basîrî bunları yazdığı şiirlerle hicvetmiştir. Nitekim 
Zeyrekoğlu kazasker olduğunda Basîrî ona bir kaside takdim etmiş. Bunun üzerine 
Zeyrekoğlu, Basîrî’ye câize vereceğini vadetmiş, ancak vermemiş. Bunun üzerine 
Basîrî onun hakkında şu şiirleri söylemiştir (Âşık Çelebi, 1994: 197): 

Zeyrekoglına şâ’irün birisi 
Medh iletdi vü devlete irdi 

Ger sorarsan ne virdi câ’izesin 
Lutflar itdi va’deler virdi 

Ey muhît-i ulûm ki mahzan 
Katredür ilmünüz yanında deniz 

Didinüz virelüm sana sadaka 
Va’ deden gayrı nesne virmedünüz 

Tezkirelerde Basîrî’nin nüktedanlığı özellikle vurgulanmıştır. Haşan Çelebi, 
Basîrî için "fünûn-ı letâ’ifün nâkıd u basîridür" (Haşan Çelebi, 1989, C. I: 214) 
diyerek onun bu özelliğini dile getirmiştir. Nükteleri genellikle hezl ve hicv özelliği 
taşıdığı hâlde devletin ileri gelenlerinin meclislerinde aranan bir kişi olduğuna 
bakılırsa kaba ve kırıcı olmadığı, dinleyenlere zevk verdiği söylenebilir (Çavuş- 
oğlu, 1992: 105). Âşık Çelebi, Basîrî’nin bu özelliğini şöylece ifade eder: Eş'ârı 
gâh cidd ü gâh hezlii güftârınıın ba’zı mııcib-i tahsili ii âferîn ve ba'zı lâyık-ı levm 
ii ‘azl idi. Ashâb-ı devlet ile latîfesi barıştırdı ve her meclisiin neınegi olup sözleri 
şîr ii şekker gibi karışurdı. Erbâb-ı devleti tonadıır yine kaftanların giyer ve a’ yân 
u câh u rütbete latife yüzinden z.ehrler içiriir yine ni' metlerin yirdi (Âşık Çelebi, 
1994, C. II: 195). 

Basîrî bazı dostları ile Revânî’nin evine gidip aç kaldıklarında şu kıtayı 
söylemiştir 6 (Âşık Çelebi, 1994: 198; Haşan Çelebi, 1989: 217): 


6 


Basîrî’nin bu kıt’ ayı söylemesinin sebebini Latîiî şu şekilde anlatmaktadır: Rivayet edilir ki 
adı geçen bir gun rahmetli Revânî'ye gitmiş ve karşılık umarak bir kaside sunmuş Revani 
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Revânîyle meğer pinti Hamîdiin 
Bir aradan yaradılmış revânı 

Birinün nâm vasfı lâ-yezûkûn 
Birinim suyı na’tı len-terânî 

Velî Pinti Hamîdün nâm yine 
İki ol denlüdür âb u revânı 

Basîrî Letâif inde mülâzımlara lakaplarına uygun çeşitli kadılıklar vermiştir. 
Bunlar şunlardır: Müselmân Hasan 7 'a îmân Hisarı, Uzun Muslihiddîn 8 'e Boya- 
bad Hisarı, Hasan’a Çubukâbâd 9 , Köpek Bâli’ye Yalakâbâd 10 (ölünce Haç dime- 
yeler ol dahi bizüm günâhımuz afv ide), Sarı Gürze Kızıl Ağaç, Oturak Süpür- 
ge’ye Aksaray, Kartal’a Kuzguniyye Medresesi (begenürse hûş est beğenmezse 
kûş est), Âhî’ye Göynük 11 , Elsüzoğlı’na İl Yazıcılığı, Basîrî’ye (yani kendisine 
alaca hastalığı olduğu için) Alacahisar, bu risâleyi sunduğu vezire de Sultanönü 
Sancağı 12 (Âşık Çelebi, 1994: 196; Haşan Çelebi, 1989: 215). Basîrî başka bir 
latifesinde ise çeşitli gruplara hamamlar vermiştir: Müderrislere Müftü Hamamı, 
mülâzımlara Kazasker Hamamı, gidilere Çardaklı Hamamı, avretlere Alaca 
Hamam, ergenlere Azablar Hamamı, hamallara Sırt Hamamı, cüllâhlara Çukur 
Hamamı ve dilberlere Vefâ Hamamı (Haşan Çelebi, 1994: 215). 

Basîrî 941/1534-35 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir (Âşık Çelebi, 1994, 
C. I: 196; Haşan Çelebi, 1989, C. I: 217). Âşık Çelebi, Basîrî’ nin öldüğünde 70 
yaşlarında olduğunu kaydeder (Âşık Çelebi, 1994, C. I: 196). Basîrî öldüğü 


Bey de elinin açıklığını göstermek ve cömertliğinin çokluğunu belirtmek amacıyla birkaç 
akçe yollamış. Meğer gönderilen akçe miktarı onmuş ve onun da beşi bakır, beşi kurşun- 
muş. Basîrî bu duruma çok gücenmiş ve bu birkaç beyitle onu kınayıp pintilikle suçlamış 
(Latîfî, 1990: 129). Ayrıca Latîfî, Basîrî’nin bununla ilgili olarak şu beytini de zikreder 
(Latîfî, 1990: 130): 

Vardum Revânî matbahına tu’me isteyü 
Gördüm horandasmı acından köpük kusar 

7 Beyânı Tezkire’ sinde Müselmân Hüseyin şeklinde kayıtlıdır (Beyânı, 1997: 45) 

8 Beyânî Tezkire’sinde Uzun Mustafa şeklinde kayıtlıdır (Beyânî, 1 997: 45). 

9 Kınalızâde ve Beyânî Tezkirelerinde "Haşerı Hasan’a Çubuk Ovası" şeklinde geçmektedir 
(Haşan Çelebi, 1989: 215; Beyânî, 1997: 45). 

111 Kınalızâde Tezkiresi’nde "Köpek Bâli’ye Yaiag Ova" şeklinde geçmektedir (Haşan Çelebi, 
1989:215). 

1 1 Kınalızâde Tezkiresi ’nde "Âhî’ye Göynük Kazası" şeklinde geçmektedir (Haşan Çelebi, 1989: 215). 

1 2 Bu konuyla ilgili olarak Meşâirıi’ş-şuarâ’ da şöyle bir anekdot anlatılmaktadır: ...bu riscıle-i 
bedî'iil-mekaleyi itmam itdükde bir vezire sunar ki zanıânda sultânlardan birini alııp dııguıı 
tedârikinde imiş. Meğer vezîr erbâb-t tab’a mâ’ il ve mezâyâ zevki derecesine vâsıl imiş. 
Monla Basîrî yârâne mansıblar virmişsin bize hisse yok ıııı bu kadar mansıb içinde bize de 
bir mansıb çok mı dir. Merhum ale’l-fevr sultânımın hâline muvâıfık gördııın Sultaııoni 
sancağını virdimi dir (Âşık Çelebi, 1994: 196). 
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zaman Edirnekapısı dışında birçok şâirin kabrinin bulunduğu bir mezarlığa 
defnedilmiştir (Çavuşoğlu, 1992: 105). 

Eserleri: 

Türkçe Divan: Kâtib Çelebi, Basîrî’nin Türkçe Divan’ının olduğunu 
kaydeder 13 (Kâtib Çelebi, trhs., c. I: 780). Ancak Basîrî’nin bahsedilen bu eserin 
müstakil bir nüshasına henüz rastlanmamıştır. Basîrî’nin Türkçe şiirleri toplu hâlde 
Farsça Divan’ ımn sonunda yer almaktadır. Basîrî’nin burada 1 kaside, 46 gazel ile 
bazı kıta ve beyitleri vardır. Mehmed Çavuşoğlu XVI. Asır nazire mecmualarında 
bazı Türkçe şiirlerine rastlanıldığını belirtmektedir (Çavuşoğlu, 1992: 105). 

Farsça Dîvân: Bilinen tek nüshası şâirin kendi hattı ile yazılmış olup 
Süleymaniye Kütüphanesi 14 'ndedir. Bu nüshanın başında (la-229a) Hâce-i Cihân 
Mahmûd b. Muhammed el-Gîlânî’nin Riyâzetü' l-inşâ adlı eseri vardır. Bu divan 
bir mukaddime, 23 kaside, 121 gazel ve çoğu tarih kıtalarından oluşmaktadır 
(Çavuşoğlu, 1992: 105). 

Letâif: Basîrî’ye asıl şöhretini kazandıran bu eserdir. Ancak bu eserin 
tamamı henüz ele geçmemiştir. Şâirin derlenmiş latifelerinin yer aldığı eksik bir 
nüsha Konya Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi ’nde bulunmaktadır. İkinci ağızdan 
nakledilen bu latifelerin bazılarını, Lâmiîzâde Lem’î Çelebi’nin derlediği ve 
babasına atfedilen letâif içinde bulmak mümkündür. Letâif te yer alan iatifeierin biı 
kısmı ise Basîrî’nin çağdaşı şâirlerle diğer sanat ve fikir adamlarını iğnelediği 
fıkraları ihtiva eder (Çavuşoğlu, 1992: 106). 

Bengî-nâme: Basîrî’nin böyle bir eseri olduğunu Âşık Çelebi belirtmektedir 
(Âşık Çelebi, 1994, C. I: 196). Ancak bu esere henüz rastlanmamıştır. 

Ayrıca kaynaklarda Basîrî’nin güzel ve benzersiz tarihlerinin olduğu 
kayıtlıdır. Bunlar şunlardır: 

Kanuni Sultân Süleymân’m oğlu, Cihângîr’in 937/1 537-38‘de doğduğunda 
şu târihi demiştir (Âşık Çelebi, 1994: 197; Haşan Çelebi, 1989: 216): 

Cihângîred be-tevfık-i İlâhî 

Rodos’un fethedildiği tarih olan 929/1523’ü bir mısrada üç kere ifade 
etmiştir (Âşık Çelebi, 1994: 197; Haşan Çelebi, 1989: 216): 

Fütihat mâ-feteha ütimmefethü tâm 

Kanuni Sultân Süleyman’ın Belgrad’ı fethettiği 925/1519 tarihini ise şu tarih 
şiiriyle ebedileştirmiştir (Âşık Çelebi, 1994: 197; Haşan Çelebi, 1989: 216): 


13 Kâtib Çelebi, Keşfü'z-zunûn adlı eserinde Basîrî’nın Türkçe Dıvan’ı olduğunu belirttikten 
sonra, O’nun Ziibde isimli eserde dört beyti olduğunu kaydetmektedir (Kâtib Çelebi, tıhs., 
C. I: 780). Kanaatimize göre, Kâtib Çelebi Basîrî’nin Türkçe Divan’ını görmemiş, Zühde 
isimli eserde gördüğü 4 Türkçe beyitten hareketle böyle bir kanaate varmıştır. 

14 Süleymaniye Kütüphanesi, Âşir Efendi, Nu. 292, vr. 229b-281a. 
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Mu’în-i dîn-i Hak Sultân Süleymân 
Ki dergâhına olmışdur felek sath 

Cihâdını işidüp rûh-ı Kudsî 
Zebân-ı hâl birle eyledi medh 

Anunçün dindi fethine bu târîh 
Bilâd-i Engürüsi eyledi feth 

Basîrî’nin Türkçe Şiirleri ve Şâirliği 

Basîrî, şâirlerin gerçek isimlerinin dışında mahlas alma geleneğine uymuş, 
hem Farsça hem de Türkçe şiirlerinde "Basîrî" mahlasım kullanmıştır. Basîrî’nin 
şiirlerinde geleneğe bağlı kalarak temeddühe yer verdiği görülür: 

Ma’nâ-yı hâsdur Basîrî sözüm 
Hîç dîvândan isti’ârem yok 

Basîrî’nin şiirlerinde "aşk" konusu önemli bir yer tutar. 

Aşk pîrinin nasihati varken nâsihin öğüdüyle ‘cünûn’luğu terk edemeyeceği- 
ni söyleyen şâir: 

Pend-i nâsıhla ne imkân kim kılam terk-i cünûn 
‘Işk pîrinden benüm gûşumda pendüm variken 

aşk dersinin tekrar edilmesiyle âkillerin ‘mecnûn’ olduğunu belirtir: 

İder ‘âkilleri mecnûn Basîrî 
Kaçan kim ‘ışk dersin ide tekrar 

Bu durumundan dolayı halk arasında rüsva olmuştur: 

‘Işk içinde bulmışam rüsvâ-yı halk efsâne hem 
‘Âkil ağlar hâlüme derdünden u dîvâne hem 

Kendisi dert hangâhmda ‘aşk pîri’, âhı ‘asa’, yüreğinden akıttığı kanlı 
damlalar ise ‘mercan tesbih’idir: 

Pîr-i ‘ışkam hânkâh-ı derdde ahum ‘asâ 
Hûn-ı dilden katreler tesbîh-i mercânum durur 

Zaten kendisi ‘aşk ehli’dir: 

Bu mukarrer ki cihânda her işün var ehli 
‘Işk ehlin soransan benüm ey yâr ehli 

Gizli olan aşkını ise çektiği ‘âh’ ile ortaya çıkarmıştır: 

Pinhân idi halka ‘ışkum ammâ 
Bir âhile gönlüm eyledi fâş 

Ayrıca şâir ‘nâsıh’tan kendisine aşkını terk etmesini söylemememesini ister: 

Dime nâsıh bana kim kıl terk-i ‘ışk 
Pendle Mecnûn kaçan olur lebîb 
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Basîrî, Doğu edebiyatında âşıkın timsali olan Mecnûn ve Ferhâd ile 
kendisini mukayese etmiş ve âşıklık konusunda onlardan daha üstün olduğunu 
şiirlerinde ifade etmiştir: 

Ey gönül ger Leyli görmek dilerisen yâri gör 
Ger dilersen görmege Mecnûnı gel ben zân gör 

Taşlarla dögündügin Basîrî 
Ferhâd görürse diye adaş 

‘Işk içinde ‘âkil olurdı idüp terk-i cünûn 
Ey Basîrî görse ger şeydâlıgun Mecnûn senün 

Mecnûn egerçi pâdişeh-i mülk-i ‘ışk idi 
Şimdi benüm yirinde şehinşâh-ı gam 

Nitekim ‘defter-i ‘uşşâk’da Basîrî’nin hâlini gören ‘hattât-ı sun* ’ onun 
adını sabitleştirirken Mecnûn’unkini oradan kazımıştır: 

Defter-i ‘uşşâkda hâlüm görüp hattât-ı sun* 

Adumı sebt eyledi Mecnûnun ismin itdi hek 

Basîrî, yer yer sevgilinin kendisine ettiği eza ve cefayı da dile getirir: 

Kamu agyâra yâr itdi terahhum 
Bana ne yâr rahm eyler ne agyâr 

Gâh çevrin çekerem ol sanemün geh sitemin 
Yâr itdügini ben bî-dile agyâr itmez 

Ne yürekle dilüm varur k’idem şerh 
Okmdan çekdigüm çok çok belâlar 

Ancak Basîrî, sevgilinin bu eza ve cefalarını âdet hâline getirmiştir: 

Biz anun derdine ‘âdet itmişüz 
Başımuz ağrıtma billâh ey tabîb 

Çünkü bunlar şâir için yazılmış birer lutuftur: 

Geh cevr vü geh cefâ vü gehî zülm vü geh sitem 
Çokdur keremlerim ben anun kankısın diyem 

Basîrî’nin şiirlerinde tasavvufun da önemli bir yer tuttuğu görülmektedir: 
Sürme-i ‘ayne’l-yakînden zâhidâ çek gözüne 
Nûr-ı Hakkı görmek istersen gel ol dîdârı gör 

Dost dîdârın Basîrî görmek istersen eğer 
H v âb-ı gafletden basîret çeşmini uyarıgör 

Dahi tasdî’ itmez oldı kesret-i renc-i humâr 
Ey gönül meyhâne-i vahdet olalı meskenün 

Ey Basîrî ger basîret ehliyisen gözün ac 

Kim Toludur nûr-ı Hakdan mescid ü meyhâne hem 
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Şu gazel ise tamamen tasavvuf düşüncesi ile kaleme alınmıştır: 

Bûm-ı meyüm k’ola bu vîrânile ülfetüm 
Sidre üzre âşiyân itmiş hümâ-yı himmetüm 

Yârdan özge bu gönlüm hanesinde kimse yok 
Şükr kim agyârdan hâlî olupdur halvetüm 

Halvet-i ins içre tenhâ sanma ey zâhid beni 
Kudsî vü rûhânîlerdür her gice hem-sohbetüm 

Ben fenâ meyhânesinün rindiyüm ey mugbeçe 
İdilecek hışt-ı serhum ile levh-i türbetüm 

Çûb-i rezden bana tâbut eyle ey pîr-i mugân 
Bâde-i ‘ışk olıcak âhir nefesde şerbetüm 

Dergeh-i pîr-i mugândan kim sa’âdetkânidür 
Ey Basîrî gitme kim bu bâbdandur devletüm 

Basîrî’nin Türkçe şiirlerinde dikkati çeken önemli bir özellik ise yaşadığı 
dönemin yemek isimlerini içersine alan ve şâirin hangi yemekleri sevdiği hangile- 
rini ise sevmediğini dile getiren iki gazelidir. (Bak. Gazel XLÜ ve XLIV) 

Basîrî’nin şiirleri vezin, kafiye ve redif bakımından hemen hemen kusursuz, 
söyleyişi rahattır. Çağdaşı şâirlerin çoğunun mânâ üzerinde yaptıkları sanat 
oyunlarına Basîrî’ de pek rastlanmaz (Çavuşoğlu, 1992: 105). 

Latîfî, "Ömrünün çoğunu Osmanlı ülkesinde geçirdiği için şiir tarzında, 
Türkçe yazan Osmanlı şâirleri üslubunu benimse"diğini, "beğenilen güzel gazelleri 
ve makbul Farsça, Türkçe şiirleri" olduğunu belirtir (Latîfî, 1990: 128). Âlî, 
"Türkî ibârâtı zebân-ı vukû’ didükleri ıstılâhâtı ‘Acemligine göre eyü zabt 
itmişdür" (İsen, 1994: 152) diyerek Osmanlı Türkçesini kullanmadaki maharetini 
över. Muhammed-i Kazvînî güzel şiir söylediğini kaydeder (Nevâî, 1323: 382; 
Kartal, 2000: ) 

Daha önceleri şiirlerini tezkire yazarlarının deyişiyle "Âcemâne" yazan 
Basîrî, Anadolu’da uzun süre kaldığı için adeta buralı olmuş, şiirlerini de Osmanlı 
şâirlerinin diliyle söylemiştir 15 . Bu durum Türkçe şiirleri okunduğu zaman açıkça 
görülmektedir. Başta Zâtî, Kandî ve Keşfi olmak üzere XVI. Asrın ilk çeyreğinde 
yaşamış olan şâirlerle görüşmüş ve dostluklar kurmuştur (Çavuşoğlu, 1992: 105). 
Ayrıca Osmanlı şâirleriyle aynı dili konuştuğu için onlarla arasında pek çok 
münazara ve muhavere geçmiştir (Sehî Bey, 1 980: 202). 


15 Gelibolulu Âlî, Basîrî’nin bu özelliğini şu şekilde beyan eder: El-hak Tiırkî ibârâtı zebân-ı 
vukû' clidükleri ıstılâhâtı Acemligine göre eyü zabt itmişdiır (İsen, 1994: 152). Latîfî ise bu 
konuda şöyle söyler: Ömrünün çoğunu Osmanlı ülkesinde geçirdiği için şiir tarzında, Türkçe 
yazan Osmanlı şâirleri üslûbunu benimsemiştir (Latîfî, 1990: 128) 
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I 

Leyli-i zülfünden olalı bu sevdalar bize 
Uydılar Mecnûn gibi âhü-yı sahralar bize 

Nâle kılur her nefes tağlar fığânum ışidüp 
Keff-i mevcile dögünıir cümle deryalar bize 

Düşde gördüm ziılfüni oldum perişan ‘akıbet 
Gör ne te’şır eyledi âhir bu rü’yâlar bize 

Yüzm örter benden ol mâhuri bu zülf-i ‘anberîn 
Ne kara gün oldı ol zülf-i semen-sâlar bize 

Fitneden fariğ yürürken ey Başiri âh kim 
Başladı başdan ‘itâb ol çeşm-i şehlâlar bize 

II 

Senün derdünden ey şüh-ı cefâ-kâr 
Belâ bu kim ne sağam ben ne bımâr 

Ne gül kalur bu gülşende ne ğonçe 
Gerek sen gönlün açuk tut gerek tar 

Şabâ bu reşkden kim öpdüm izin 
Özin yirden yire ursa yiri var 

Kamu ağyara yâr itdi terahhum 
Bana ne yâr rahm eyler ne ağyâr 

İder ‘âkilleri Mecnûn Başın 
Kaçan kim ‘ışk dersin ide tekrâr 

III 

Var mı bir nâle ki gamdan dili bımâr itmez 
N’ideyüm n'eyleyeyüm âh sana kâr itmez 

Nakd-i cân aldı dehânun ider inkâr bana 
Ne kadar yalvaruram zerrece ikrâr itmez 

Gâh çevrin çekerem ol şanemün geh sitemin 
Yâr itdügini ben bî-dıle ağyâr itmez 

Gösterürdüm nic'olur şîve-i erbâb-ı vefa 
N’eyleyem tâli ‘-i dün yârı bana yâr itmez 


Var mı bir dem ki Başiri gözini girye ilen 
La‘l-i nâbufi hevesiyile güher-bâr itmez 

IV 

Kopardun hatt u hâlünden belâlar 
Nicesi olmasunlar mübtelâlar 

Hemân cân kaldı gitdi şabr u tâkat 
Ayında ol karagözler elalar 

Ne yürekle dilüm varur k’idem şerh 
Okından çekdigüm çok çok belâlar 

Çıkarsa göklere âh u fiğânum 
Felek tasına âvâze salalar 

Eğer çevri buyısa cânıla dil 
Başiri sanma kim sana kalalar 

V 

Kande varam sâye-i serv-bülendüm variken 
Kime kul olam senün gibi efendüm variken 

Şerh-i derd-ı ‘ışk âhir kime takrir eyleyem 
Bir gönül adlu muşâhıb-i derd-mendüm variken 

Ey peri mekr-i rakib-i div-sîretden ne ğam 
Hâl-i ruhsârun gibi odda sipendüm variken 

Pend-i nâşıhla ne imkan kim kılam terk-i cünün 
‘Işk pirinden benüm güşumda pendüm variken 

Bana kurtulmak perişânlikden olmışdur muhal 
Turra-i cânân gibi boynumda bendüm variken 

Gülşen-i ‘âlemde hergiz egmeyem bir serve baş 
Ey Başiri kâmet-ı serv-bülendüm variken 

VI 

Hem-nefes olalı cân nâle vü efğânlar ile 
Mumdur yanmağa dil şem‘-i şebistânlar ile 

Serv-i sâmân nedurur künc-i harâbâtda kim 
Höşdurur sohbetimiz bî-ser ü sâmânlar ile 
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Biz semen çıhreleriin hadle hatın görelüm 
Bâgbân egienı tursun gül ü reyhanlar ile 

Cümle-ı halk-ı cihan derdine derman ister 
Biz Hudâdan dılerüz derd bî-dermânlar ile 

Sen şalın nazile biz dîde vü dil dürcin açup 
La‘lile dür şaçalum yoluna dermanlar ile 

Ey Basın n’ıderüz dahi selâmet yakasın 
Çün melâmet yürürüz çâk-i girîbânlar ile 

VII 

Ey gönül ger Leyli görmek dilerisen yâri gör 
Ger dilersen görmege Mecnünı gel ben zârı gör 

Serv-ı ra'nâ gerçi çok gördün velî gel ey şabâ 
Nâz gül-zârında bitmiş ol kad u reftârı gör 

Gözlerim bîmârıdur la'lünden umar dil şifa 
Ey Mesîham bir nefes lutfile gel bîmârı gör 

Hâr u gül görmek dilersen bir arada ey şabâ 
Hiç varma gülşene gel yârile ağyân gör 

İstemezsen ey gönül kim çâk ola ten cübbesi 
Yakanı hicran elinden vaşlile kurtangör 

Sürme-i ‘ayne'l-yakînden zâhidâ çek gözüne 
Nür-ı Hakkı görmek istersen gel ol dîdârı gör 

Dost dîdârın Basîri görmek istersen eğer 
H v âb-ı ğafletden basiret çeşmini uyarıgör 

VIII 

Kirpigün ucmdan ey zîbâ habîb 
İğne yimiş ite dönmişdür rakıb 

Biz anun derdine ‘âdet itmışüz 
Başımuz ağrıtma billâh ey tabıb 

Gül yüzınden aynı tar olmış yirı 
Vechı var feryâd iderse ‘andelib 

Dime nâşıh bana kim kıl terk-i ‘ışk 
Pendle Mecnûn kaçan olur lebıb 

Gel Başırîden işitgil bir nefes 
Andan ön kim diyeler miskin ğarib 


IX 

Bir yana ta‘n-ı rakib u bir yana cevrün senün 
Dâd elinden dostun feryâd elinden düşmenün 

N’eyleyem ben hil'at-i sincâb geyüp dostlar 
Kim bana hâkısteri sincâb olupdur külhanufi 


Seng-i hârâdur senün sinende olan dil veli 
Bu ‘acâyib hâl kim rüh-ı muşavverdür lenün 

Dahi tasdi' itmez oldı keşret-i ıenc-i humar 
Ey gönül meyhâne-i vahdet olalı meskenün 

‘Işk içinde ‘âkil olurdı idüp terk-ı cünün 
Ey Basîri görse ger şeydâlığun Mecnûn senün 

X 

Bilürmen çihremün rengin çemende zaTerân görgec 
Gözümdin sanuram düşmışdürür her yerde kan görgec 

Karanır gözlerüm başuma sevdalar çakar her dem 
Perişân kâkülün zülfün kemendin nâgchân görgec 

Çenârından çeker el servden ümid kat' eyler 
Boyun reftârın ey serv-ı hırâmân bâgbân görgec 

Senün şemşirüfi üzre cân vırürse yok ‘aceb gönlüm 
Bilürsın kim n'oiur hâli susuz âb-ı revân görgec 

Basîri yüzüne karşu gönül ahvâlim söyler 
‘Aceb mı söylese dîvâne mâh-ı âsumân görgec 

XI 

Geh cevr ü geh cefâ vü gehi zülm ü geh sitem 
Çokdur keremlerim ben anun kankısın diyem 


Mülk-i vücud gözüme tar oldı ey refik 
Göster bana ki kanda durur vâdı-yi ‘adem 

Dirlik muhâldür bana ‘âlem içinde kim 
Gerdün-ı dûn ıçürdi bana em yırine sem 

Mecnun egerçı pâdişeh-i mülk-i ‘ışk idi 
Şimdi benüm yırinde şehıhşâh-ı gam 


Ruşen iden külbe-ı ahzânumı âhum yeter 
Zerrece gözüme görinmez ziyâsı ıevzenün 
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Dîvân yakar Basiri yazılursa bu gazel 
Yâ Rab bu şi'ri kande idem şonıcı rakam 

XII 

Gül eğer buyısa bana gül-‘izârum gül yiter 16 
‘Ârife bir gül yiterse bana yarım gül yiter 

Sen temâşâ-yı gül it bana gözümden düşdı ki 
Katre katre kan yaşum ey gül-‘izârum gül yiter 

Lâle-zârı n’eylerem gülşen gülinden ısterem 
Açılan bâğ-ı ruhundan lâle-zârum gül yiter 

Hiç meyi itmez gönül naille ey bâğbân 
Yüri gül-zârun sana bana nigârum gül yiter 

Ey Basırî n’eylerem pür-gül kenar u dümeni 
Kim tolu hün-ı ciğer birle kenârum gül yiter 

XIII 

İki süret hübdur Hakdan bana olsa nasıb 
Ol mehün yüzini görmek görmemek rûy-ı rakıb 

Hâl-i müşgîn ‘ânz-ı kâfürun üzre sanasın 
Hindu-yi nuskindurur kim Rüma düşmişdür garib 

İtmegıl zayi' bana sen yok yire dermânunı 
Derdmend-i ‘ışka dermân mı bulunur ey tabîb 

Pür degül bülbül-i tende kim güli vasf itmeğe 
Başdan ayağa zeban olmış çemende ‘andelîb 

Ey Basırî ser-be-ser hâkister olur kâyinât 
‘Âleme ger düşse ahun âteşinden bir lehîb 

XIV 

Dil zebûn u leşker-i gam bı-‘aded 
Yâ İlüheî-'âlemîn senden meded 

Muşhaf-ı hüsn ıçre kaddı bir elif 
Ol elif üzre mu'anber kaşı med 

Serv-kadler gerçi çok durur velî 
Sana boydaş olımaz bir serv-kad 

Yıkmasun dıyü cihanı seyl-ı eşk 
Kırpıgüm her yanadan bağladı sed 


6 Bu beyit Latîfî Tezkiresi'nde şu şekilde 
geçmektedir (Latîfî, 1990, 129) 

Gerçi kim dırler cihanda ‘arife bir gül yiter 
‘Arife bir gül yiterse bana yârüm gül yiter 


Dinle bir dem mâcerâ-yı eşkümı 
Kapuna sayıl gelüpdür itme red 

Tâ dehânundan ışıtdüm bir nefes 
Hızr gibi bulmışam ‘ömr-i ebed 

Hil‘at-ı şâhiye baş ındirmezem 
Ey Başîrî neme yitmez bir nemed 

XV 

Bu mukarrer ki cihanda her işün var ehli 
‘Işk ehlin soransan benüm ey yâr ehli 

Sinesin keff-ı terâzü gibi taşlarla döge 
Görse ey Yûsuf -ı Mışri seni bâzâr ehli 

Görseler âteş-i ahum şererin mahşerde 
Tamunun odına ısına kamu nâr ehli 

‘Ân bir yana koyup ‘ışkuna uydum sanma 
Ya‘ni kim ‘âşık-ı şeydâ olımaz ‘âr ehli 

Ey Basırî göricek zülfine tolaşduğun 
Bağlaya hidmetüne bel kamu zünnâr ehli 

XVI 

Ey beni mihr ü vefâ bıgı ferâmüş eyleyen 
Nâlemı işitmeyüp gayrufi sözın güş eyleyen 

Sâğar-ı çeşmümden içdükce ciğer kanın direni 
‘Işkuna ey gayr ile her dem kadeh nüş eyleyen 

Hızr gibi ‘âlem içinde bulur ‘ömr-i ebed 
Bir gice sen sımber mâhı der-âğûş eyleyen 

Cübbesini sabrı mun derdile şad-çâk eyledi 
Sen semen-ruhsâreyi serv-i kaba püş eyleyen 

Ey Başîrî ‘âlemi gark itdi ser-tâ-ser meğer 
Dil tenünndan yaşun tüfânıdur cüş eyleyen 

XVII 

Kırpıgüfi sihr okıdur ebrülarundur yay ana 
Bir benüm gibi belâ-keş uğransa vay ana 

Bu ne ruhsâr-ı dıl-ârâ olur ey sultân-ı hüsn 
Kim felekde reşk ider mihr-i cihân-ârây ana 

Nâle itse ‘âşık-ı dıl-haste derdünden senün 
Hak budur kim bir nefes hem-dem olamaz nây ana 
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Ol kamer-ruh olmadıysa Yûsuf-ı Mısr-cemâl 
Bes ne yüzden secde eylerler günile ay ana 

Hâzır olmazsa Başın hâk-i pak itdükce bahş 
Billâh ey çok sevdügüm andan koyasın hay ana 

XVIII 

Hâr-ı gamdan ol ki şad-çâk oldı dâmenüm durur 
Ol kı çâkin kimsene dikmez giribânum durur 

Meyi iderse bana n’ola her peri-ruhsâr kim 
Dağ yir yir sinede mühr-i Süleymânum durur 

Pîr-i ‘ışkam hânkâh-ı derdde ahum ‘aşâ 
Hün-ı dilden katreler tesbîh-i mercânum durur 

Ol siyeh-çeşmün cefasıdur bana ‘ayn-ı vefa 
Kahrı anun mahz-ı lutf u derd-i dimâğum durur 

Ruhlarında hâlile zülfün perişan olduğı 
Ey Başirî şüret-i hâl-i perişânum durur 

XIX 

Vaşhınıla tâli'um bir lahza firüz olmadı 
Geldi nev-rüz u şeb-i hicrâmmuz rüz olmadı 

Her kişi ‘ayş u tarabda ben gam u endühda 
Halka nev-rüz oldı amma bana nev-rüz olmadı 

Dıde-i giryânum ol çâbük-süvâri göricek 
Ol kadar ağladı meydânında kim toz olmadı 

Çekdiler şâm-ı ğamunda âh ‘âşıklar velî 
Şu‘le-i âhum bigi biri şeb-efrüz olmadı 

Bezm-i mihnetde Başirî âh-ı ateş-bârla 
Şem‘ gibi şükr kim bir lahza bî-süz olmadı 

XX 

Ben seni mülk-i dile şeh bilürem şâh bilür 
Yüzüne mâh direm yigiregin Allah bilür 

Gün yüzün mâhiyyetin ben ne bilem ây kim 
Gün yüzün mâhiyyetin mihr bilür mâh bilür 

Gelsün iki gözümün birini mesken kılsun 
Her kişi k’ol şanemün işigine râh bilür 

Dür senden yine ey rühu revân haste gönül 
Gâh bilmez özini derdünile gâh bilür 


Ey Başirî ne bilür sözüni her gafil kim 
Ehl-i tahkik sözin merdüm-i âgâh bilür 

XXI 

Halka cihan gülistân gülzâr bana zindân 
İl gönce gibi handân ben ebr gibi giryân 

Her katre katre kan kim dökildı çeşm-i terden 
Erbâb-ı ‘ışka oldı tesbîh-i ia‘1 u mercan 

Gizler kemân kaşından müjgân okın benümçün 
Kâfir gözüne kı yâ Rab n’itdüm a müsilmân 

Geyüp kabâ-yı gülgün ey serv-kad şalınsan 
Kalmazdı halk içinde çâk olmaduk giribân 

Bir büseye habîbüm cân almağ eylemiş narh 
Ta'cîl ıt Başirî kim tiz olur peşimân 

XXII 

Lebüni tâb-ı mey-i nâbıla gülgün itdün 
Yine ey gonce-dehen yüzüni hün itdüfi 

Uyarup nergisüni h v âbumı gözden aldun 
Getürüp râ kaşunı kâmetümi nün itdün 

Leb-i Şîrinile ‘âşıkları itdün Ferhâd 
Leyli-yi züifile ‘âkilleri Mecnun itdün 

Çeşm-i ser-mestünı bin naz u kirişmeyle yine 
Fitne h v âbından uyardufi beni meftun itdün 

Şaldun od hirmen-i sabrına Basîrinün âh 
Ey yüzi lâle lıbâsunı çü gülgün itdün 

XXIII 

Çarhdur çeşmümı kılan pür-âb 
Göreyin döne döne ola harâb 

Ser-i küyundurur bana mescid 
Ayağun izidür bana mihrâb 

Seni görmek düşümde mümkin idi 
N’eyleyem kim gözüme gelmez h v âb 

Görmeğe irtifâ'ını yüzüftün 
Çeşmüm olmış bi'aynih usturlâb 
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Güle düşdı gönül lebüfi göricek 
Ne müferrıh şarâb olur bu şarâb 

Kandan olmış Başîri müjgânufi 
Pare pare ciğerle sîh u kebâb 

XXIV 

Didiyise boyuna zîbâ nihâi 
Toğrıya ey serv-kad yokdur zeval 

Zülf yüzünde cemâlüfi cimidür 
Hâl-i müşgîn nokta-i cîm-i cemâl 

Çine kaşufi server oldı Hinde zülf 
Rüma yüzün husrev oldı Şama hâl 

Geçdi ‘ömrüm zülf ü yüzünden ırak 
Âh eğer böyle giçerse mâh u sâl 

Ey Başiri dahi nesne fikr it 
Kim gazel dimeyle şayd olmaz gazal 


XXVII 

Görmedün âh yüzi lâlemizi 
Dilber-i ‘anberîn külâlemizi 

İçmezüz şışe-i felekden mey 
Ger melal eylese piyâlemızı 

Da‘va-yı kan ider gönül güzele 
Bir güzel kul idün havalemizi 

O şanem zır ü bemm terane şanur 
İşidürse figân u nülemizi 

Ey Basîri o kara yüzlü rakîb 
Alile ala gözi âlâmızı 

XXVIII 

Bizümile ışün cefâ efendi 
Âdem mi döyer buna efendi 

Sen bana ne denlü kim sögersin 
Ben sana ktlam du‘â efendi 

Senden nıçesi vefâ uma dil 
Çün ‘ömrde yok vefâ efendi 

İkbâl virürdı el ger itsem 
Sen servle merhaba efendi 

Rahm eyle Basîri kuluna kim 
Oldı sana mübtelâ efendi 

XXIX 

N’eyleyem kim vişâle çârem yok 
Gün yüzün görmege sitârem yok 

Da‘f-ı hicrüfi beni zebûn itdi 
Şimdi ölmekden özge çârem yok 

Dımegil ağlama kı sencileyin 
Sine içinde seng-i hârem yok 

Ey ki dersin nezzâre kıl yüzine 
Âh kim tâkat-ı nezzârem yok 

Ma‘nâ-yı hâşdur Basîri sözüm 
Hiç dîvândan ısti'ârem yok 


XXV 

Hâlî olmaz derd ü mihnetden bu gönlüm meskeni 
Tanrı güyâ kim belâyiçün yaratmışdur meni 

Hâne-i derd u belâdur ‘ışk şehrinde tenüm 
Gözlerüm her yaftadan olmışdur anufi revzeni 

Sîne-i süzânum içinde vatan dutan göftül 
Befizer ol dîvâneye kim mesken itmiş gül hanı 

Zahmını şemşîrüftün dimek diler dil dostum 
K’âteş-i âhıyile peykândan itmiş sûzeni 

Ey Basîri rüz-i ‘ömrüm âh u zârile giçer 
Rüzgârum ger bunufi gibi giçerse vâ beni 

XXVI 

Ten-i za'îf senün yânım armağânumdur 
Kim anda nâme-i sencîde üstüh v ânumdur 

Tenür-ı âteş-i gam ola sîne-i süzân 
Anufi içindeki od şu‘lesi zebânumdur 

Kımesne bılmeyiser za‘f u nâ-tüvânlikden 
Ki ben miyüm yire düşmış yahüd nişânumdur 

Figân enîs şeb ü rüz vü nâle hem-nefesem 
Elem müşâhib u ğam-ı yâr mihribânumdur 

Bu eşk-i sîmile oldum Başîriyâ harâb 
Gözüm karası mihek-hânesi dükkânumdur 
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XXX 

Bana zckât-ı hüsnün bir buse kıl revüne 
Hayr ıt begüm kümeyt sen ben bir nâ-tüvâne 

Pervane olmağ ister dil meclisinde ta kim 
Süz-i derün diyesın şem'a yana yana 

Cevr ü sitemde da'vâ itdı senünle amma 
Gördı kı başa çıkmaz uydı sana zamane 

Yanmış za'ıf cismüm itlere vırin çünkim 
Meyi eylemez bilürsın seg yanmış üstühâne 

Mutnb teraneyi ko kim bezm-i gamda her dem 
Divâne hay u hüyı yeter bana terane 

Ta‘lîm-hâne oldı sinen senün Basîrı 
Üstündeki düğünler cevr okına nişane 

XXXI 

‘Işk içinde bulmışam rüsvâ-yı halk efsâne hem 
‘Akil ağlar hülüme derdüfiden ü dîvâne hem 

Gâh nâle gâh süz oldı ışüm ‘uşşâk ara 

Şiikr kim derdtin bilen bülbül men ü pervane hem 

Kalmadı bir yer kim anda rahat olam bir nefes 
Tar olupdur başuma kâşane vü virane hem 

Âşıyân-ı hünkâhuma murg-ı dil meyi eylemez 
Zâhidün teşbihi çünkim dâm buldı dâne hem 

Ey Başirî ger basiret ehlıyisefi gözün ac 
Kim toludur nür-ı Hakdan mescid iı meyhane hem 

XXXII 

Büm-ı meyüm k’ola bu vîrânile ülfetüm 
Sıdre üzre âşıyân itmiş hümâ-yı hımmetüm 

Yârdan özge bu gönlüm hanesinde kimse yok 
Şükr kim ağyardan hâli olupdur halvettim 

Halvet-ı ins içre tenhâ sanma ey zâhid beni 
Kudsî vü rûhânîlerdür her gice hem-şohbetüm 

Ben fenâ meyhânesinün rindiyüm ey muğbeçe 
İdilecek hışt-ı serhum ile levh-i türbetüm 

Çüb-i rezden bana tâbut eyle ey pîr-i muğân 
Bâde-ı ‘ışk olıcak âhir nefesde şerbetüm 

Dergeh-i pîr-i muğündan kim sa'âdetkânidür 
Ey Başıri gitme kim bu bâbdandur devletüm 


XXXIII 

Görmegıçun nür-ı Hakkı dost simasında ben 
Sakın oldum küy-ı yârün Tür-ı sînâsında ben 

Sevdıgümden ayru Fırdevsı bana ‘arz itse Hak 
Turmazam mahbübsuz Firdevs-i adasında ben 

Ahu gözlüm lirkatünden olmışam Mecnûn gibi 
Leyli-yı zülfün ucmdan ‘ışk sahrasında ben 

Nicesi terk eyleyem ol la‘l-ı leb zikrim kim 
Cân-ı şirin bulmışam la‘l-ı şeker-hâsında ben 

Ey Basırî tan mıdur divâne olsam şimdi kını 
Yıllar olmışdur yilerüm zülf-ı sevdasında ben 

XXXIV 

Yüz yire kor önüne ta'zîm içün mıhr-ı felek 
Mülk-ı hüsne husrev oldun begligun var ey melek 

Kuyunun her sengine yüz sürdıgıim 'ayb itme kim 
Yüzüm altundur nıgârâ seng-i küyundur mihek 

Yüz çevirse benden ol hürşîd-ıuh senden degül 
Gerdiş-ı devr-i kamerdendür şikâyet ey felek 

Defter-ı ‘uşşâkda hâlüm görüp hattât-ı sun* 
Adumı şebt eyledi Mecnunun ismin ildi hek 

Ey Basîrî husrevün şirin lebi ‘uşşâkdan 
Aldı cânlar nakdim bir buse halvâlık gerek 

XXXV 

Hem-dem kımünle olurdum ger ney olmasa 
Gönlüm neyde eglenüridi mey olmasa 

Hicr olmasa visal de olmazdı gâlıbâ 
Olur midi bahar cıhânda dey olmasa 

Küyına varmasam bana dirlik muhâldür 
Mecnûn olurdı seyr-gehı ger hay olmasa 

Bağrı delindi gâh figân u dahi nefir 
Neyidi bu denlü nâle eğer dil-ı ney olmasa 

Hüsnün kitabını ıderıdi Basiri şerh 
Tumâr-ı ‘ömr bir niçe müddet tay olmasa 
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XXXVI 

‘Âşıklar içinde olmışam faş 
Mecnümla kan yalaşma kardaş 

Yollar basıcı harâmılerdür 
Her yanadan ol gözde ol kaş 

Her kim bana gönderürse mektüb 
‘Unvanına yaza rınd li kallâş 

Pinhân ıdı halka ‘ışkum amma 
Bir âhile gönlüm eyledi faş 

Taşlarla dögündügin Başîri 
Ferhâd görürse diye adaş 

XXXVII 

Her gazel kim dinilür ol yüz ü göz ü kaşıçun 
Nakş-ı la‘lün dostlar ol dılber-i nakkâşıçun 

Dil yaradur yoldaşdur yanımdan eksük itme kim 
Cân virür cânâ senün tıgün yarar yoldaşıçun 

Kâşkı bir taş olaydı başumuz yolunda kim 
Hasret ıltür başumuz yolundaki her taşıçun 

Ben kımem kim hâk-ı pâyıin idem efser başuma 
Tâc-ı devletdür kaçan zıbâ gelür her başıçun 

Ger Başîri ıtlerüfi önünde olsa tan degül 
Bu mukarrer cân virür kardaş olan kardaşıçun 

XXXVIII 

Çihre-ı zerd üzre eşk-ı hün nişâr itsem gerek 
Za'ferânzârım her dem lâle-zâr itsem gerek 

Toldurup hün-ı ciğerle gözlerüm peymânesin 
Bir iki sâgar ıçüp def‘-i humar itsem gerek 

Âh idüp şabr u karârı cân u dilden her nefes 
Ol habîbün zülfı gibi târ u mâr itsem gerek 

Ol hümânufi şaydına dil murğunı göndermişem 
Peşşeyile ya‘ni ‘ankâyı şikâr itsem gerek 

Görmesün agyâr gözı diyü mıhrüfi yüzini 
Cısmümı hâk eyleyüp andan gubâr itsem gerek 

âonca öykinmek dilersin gül-‘ızârun ağzına 
Gülsitânı gonçenün başına tar itsem gerek 

Ey Başîri tagıdup şabr u karârı derdıle 
Nâle idüp cümle halkı bî-karâr itsem gerek 


XXXIX 

Ger bılem kim ‘azm benden yanadur tîriin senun 
Çeşmümı idem o dem ey dost zıh gîrün senün 

Câvıdânî cân bılür tıgünle ölen güyıyâ 
Çeşme-ı hayvandan içmiş şuyı şemşîrün senün 

Ger şıkâründe bulınsa âhu-yı Çın ey peri 
Göz karardup cân atar olmağa nahcırün senün 

Lâle ruhsârında olan hâl gibi ey gönül 
Ol Halil-i cân u dil od eyledi yırün senün 

Sübhası şeyhün egerçı dâneyıle dâmdur 
Ey dil-ı dîvâne teşbih oldı zencîrün senün 

Her tarafdan çeşm-i ‘âşık ıder sana nazar 
Yüzün üzre halka-ı zülfün girıhgîrün senün 

Hiç elden komaz olmışsın tarîk-i meykede 
Ey Başîri böyle mi gösterdi yol pîrün senün 

XL 

Ruh u zülfünden ayru ey şeker-leb 
Beraber oldı bana rüzile şeb 

Lebi yâdına ey sâkî-ı meclis 
Bana bir nıçe sâgardur lebâleb 

Çü münkirsin mey-i safiye süfi 
Bızümle eyleme da‘vâ-yı meşreb 

Dür-ı güşun gören ey meh-cebîn dır 
Güneşden yana togmışdur bu kevkeb 

Devât-ı çînîdür çeşın-ı Başîri 
Hayâli hâlınün anda mürekkeb 

XLI 

Ehl-ı ma'ünî dıdıler ıtdukce ol mâha nazar 
Lâm-ı mutavvel zulfıne ağzına mîm-i muhtasar 

Ruşen ne yüzden oimasun merd-ı cihan dıl-hânesı 
Kim nâveki zahnıı anun her yanadan revzen açar 

Gün yüzlülerden dür olup ben dideden kevkeb dokeııı 
Gök karşuma geçmiş benüın her gıce bir yanı kuçar 
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Çeşmüfidürür 'ayn-ı belâ zülfündürür lâm-ı elem 
Kaşundurur nun-ı güneş ağzundurur mim-i kamer 

Miskin Başiri ıy ne yirde baş kutara kim 
Zülfün ucından her taraf başına ğavğalar kopar 

XLII 

Kalye kokust nesîm-i rüh-perverdür bana 
Salmamın her yaprağı berg-i gül-i terdür bana 

Kef geçerem ger kavurma gelmezise sofraya 
Yahni ger irişmese ölmek mukarrerdim bana 

Şalmanun her biri şıfr oldı vü mâhıçe elin 
Yufka evrâk-t hisâb u sofra defterdür bana 

Şunduğumca şekkeri pâlüdeye her dem direm 
Men midür men kim bugün vaslün müyesser- 
dür bana 

Dımegil bana Başiri var mıdurur iştihân 
Çün gelünun âyeti Hırede ezberdür bana 

XLIII 

Dem-be-dem hün-ı cigerdür içdigüm tolu sana 
Gözlcrüm camı tolubdur dostum yâhü sana 

Mâhun ol yüzi mı var kim öyküne ruhsâruna 
Âfitâbun canı mı var kim gele karşu sana 

İtmişem Mecnun gibi kühile sahrayı vatan 
Tâ giriftâr olmışam ey gözleri âhü sana 

Ol nigârun zülfine öykünmek imiş ‘âdetüri 
Var öğün ‘âlemde ey ‘anber kalursa bü sana 

Âhü-yı çeşmine bir dahi Başiri uyma gel 
Kim neler itmişdürür bılmezsün ol âhü sana 

XLIV 

Bulgur aşım sevmezem Tanrum ana irgürmesün 
Düne bırıncün kulıyam şürbâyı gözüm görmesün 

Ben kalyenün dervişiycm hem şalmanun üftüdesi 
Bumbar inen şalınmasun börek inen üfürmesün 

Den kim kesilsün düneden ol rışteye yohsa bu dem 
Bir püre yir iken dahi ol arada oturmasun 

Pülüdeyi miskin şanup didüm ana esrârumı 
Bâdârn dilile dimiş servüm gitsün turmasun 

Miskin Başiri gönlüni mantuya me’vâ eyledi 
Yâ Rab kelem şorbasmıgösterme k’am görmesün 


XLV 

(Kaside) 

Leşker-gehündürür felek encüm sana sıpâh 
Meh bir kulundurur geyer altunlu şeb-külâh 

Tâk-ı sarâyun üzre güneş câm-ı zer nigâr 
Ordu-yı kadrun üzre felek kuhli bârgâh 

Kerrübiler çıkara gögün iki gözüni 
Ger mihr gözıyile sana itmeye nıgâh 

Çarh üzre görinen giceler kehkeşân degül 
Gerdün-serânı seyr ıdeyın dıyü kıldı râh 

Medhünde inen okıdı bir derd-mend-ı ‘ışk 
Bu matla'ı vü eyledi bin dürlü âh u vâh 

Ölsem saçun hevâsıle ey ‘izâr-ı mâh 
Şem‘-i sıyâh olur başum ucında dud-ı âh 

Ben pâdişâh-ı memleket-i derd ü mihnetüm 
Ahum liva vü tabi figân u yaşum sipâh 

Sevmek seni günâhise ey serv-ı nâzenin 
Öldür beni ki çokdurur bende bu günâh 

Rahm eyle ben kuluna inen zulm itme kim 
Nâgâh vâkıf ola şehınşâh-ı ‘izz ü câh 

İskender-ı zamâne vü Keyhüsrev-ı zamân 
Şâh-ı sıpihr-mertebe Sultân Selîmşâh 

Şâdıkdurur ıderse kerem da'visini kim 
Bu ma 'niye du-dest-i zer-efşânıdur güvâh 

Peykânını iderdi zeban tır-i medhine 
Bir kez göz ucıyla ana eylese nigâh 

Kularun üsküfin güne teşbih eyledüm 
Fî'l-hâl germ olup göge atdı güneş külâh 

Bir pâdışâh-ı çarh-mekânsın ki şâhlar 
Nâmun ışitseler kamu korlar yire hayah 

Elburz kühına güzer eylerse leşkerün 
Eylerler anı sümm-i sütürile şâh-râh 

Ey âfıtâb-ı devlet vey sâye-i Hudâ 
Ey Hâtem-ı zamâne vey şâh-ı dın-penâh 
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Çeşm-i ‘inâyetile Başın kuluna bak 
Kim hâli zülf gibi perîşândur vü tebâh 

Çarhun ‘arüsı tâbınun altunlular geye 
Tâ kim önünde âyıneler ola mihr ü mâh 

‘Ömrün libâsın itmeye püşlde rüzgâr 
Devlet kemer hemîşe sa‘âdet sana külâh 

XLVI 

Ey muhît-i ‘ulum kim mahzâ 
Katredür ‘ilmünüz katında deniz 
Didınüz vırelüm sana sadaka 
Va ‘deden gayrı nesne virmedünüz 

XLVII 

Tîğ-i cefâyile yüregüm pâre eyledüii 
Bir yare bitmeden dahi bir yare eyledün 

Yâ Rab kara beni bigi ol mâhpârenün 
Bahtum sitâresini n’ıçün kara eyledün 

Gül-gün kabâ geyüp yine ey serv gül gibi 
Sabrum yakasını yine şad-pâre eyledün 

Derdine çâre yok dirimışsın bu zâr içün 
Dahi ne çâre kim beni bîçâre eyledün 

Yüzidür âfitâb Başıri ne veçhile 
Mihr-i sipihr adını ruhsâre eyledün 

XLVIII 

Ol iki sermest gözler ‘ârız-ı dıldârda 17 
İki nergisdür açılmış kûşe-i gülzârda 

Çekme zahmet ey bizüm viranemizde gül diken 
Kim bu mıhnet-hânda gül dahi bitmez hürde 

Buldum ey Türk-i hatâyı her kılında zülfünün 
Her ne keyfıyyet kı konmış nâfe-i Tâtârda 


Baş kaldurur gözün nâz uykusundan bir nefes 
Gerçi dirler h v âb olmaz merdüm-i bımârda 

Dilde bitmiş cân bıgt hattı hayâli dilberim 
Ey Başıri gerçi hergiz bize bitmez nârda 

XLIX 

Zırek Oğlına şâ’ırün birisi 
Medh iletdi çü devlete irdi 
Ger soransan ne virdi câyizesin 
Lutflar itdi va ‘deler virdi 

L 

Kim ki bîmâr-hâneye girdi 
Eceli geldi kabz-ı rüh itdi 
Çünki içdı nasühi şerbetini 
Şıhhata tevbe-i naşüh itdi 

LI 

Hicrden gözlerüm kara denızün 
‘Aynıdur lîk yaşı benzemesün 

LII 

(Matla) 

Manşıb-ı hüsnin diriğ eyler bu ben üftâdeden 
Dilberüm bî-rahmrek olmış Mü'eyyed-zâdeden 

LII 1 

Köfte ger bengün dehânında 
Toblardur boğaz hisarında 1 ^ 

LI V 

Bize leymunıle turunç gerek 
Ne taşağum durur agac kavunı 

LV 

(Matla) 

Derzioğlı gök durur cân püresi 
Döne döne olmışam âvâresi 


^ Bu beyit Latîfî Tezkire'sinde şu şekilde 
geçmektedir (Latîfî, 1990: 129): 

Şol iki mahmur gözler çihre-ı dıldârda 
İki nergısdüraçılmış kûşe-i gül-zârda 


^ Bu beyit Heşt-bihişt'te şu şekilde geçmek- 
tedir (Sehî Bey, 1980- 202)- 
Köfteler bengler dehânında 
Toplardur boğaz hisârmda 
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AHMET KARTAL 


Basîrî’nin Diğer Şiirleri 

‘Âşıklarını âh o Mesîhâ-dem öldürür 
Bu âdem öldürür ki Mesih âdem oldurur 19 

Zihı merâsim-i cüdun mürebbi-yi fuzalâ 
Levâyıh-ı himemün old-ı feyz-ı ehl-i huzur 20 

GAZEL 

Şol nâzenîn ki dıl-i zânm âşinâdır ana 
Belâyı gör kı güzeller de mübtelâdır ana 

Yakıp yıkarsa dil ü cânım i'tirâz edemem 
Ne söyleyim biri kurban biri fedâdır ana 

Sezâ mı bâgda gülgeşte-i nâ-sezâlar ile 
Ne tan ederse bed-endışler sezâdır ana 

Tabı ‘atı katı nâzından ol şeh-i hüsnün 
Şikâyet eyleyemem cevrden cefâdır ana 

Hıkâyet etme bana hür-ı ‘aynı ey vâ'ız 
Ki dost teşnesıyem rağbetim anadır ana 

Füsun u ganc u ealâl u girişme vü şühı 
Bütün benim de var eksik hemın vefâdır ana 

Ne dem ki eyleye tertıb bezm-i sağ u tarab 
Nevâ-tırâz Basîri-ı bı-nevâdır ana 21 

GAZEL 

‘Ârıfe devletden istiğnâ gibi devlet mi var 
Terk-i lezzât-ı cihân etmek kadar lezzet mi var 

Şâh-ı âlî-câhdan dervış-i hâtır-rişe dek 
Kimseye taht-ı serây-ı dehrde rahat mı var 

‘Âşk-ı hüsn-i pâk ezelden haşlar mahsûsudur 
Yoksa ‘âmılerde heyhat öyle hâşiyyet mi var 

Lezzât ırâş eylenir âmızeş-ı enba‘-ı dehr 
'Âkile ‘uzlet gibi sermâye-i ‘izzet mı var 


19 İsen, 1994. 152. 

20 isen, 1994 153. 

21 Kurnaz, 1999- 141 


Nakş-ı Şirin kühda âsândır ammâ ben gibi 
Kühkende küh-ı mihnet çekmeye tâkat mı var 

Yâr katlimçün vuzü’ kılmış takarrub 'azmini 
Yâ zamirinde namâzım kılmağa niyyet mi var 

Ey Basîrî ‘abdın ahvâli ana ma'lüm iken 
Dergeh-ı Mevlâda ‘arz-ı hâcete hâcetmı var 22 

GAZEL 

Gedâ-yı mıhnet-âmüzam beni aç eyleme yâ Râb 
Sihâm-ı fâka vı iflâsa âmâc eyleme yâ Râb 

Kıbâr u agnıyâsı cümle muhtâcın nevâlındir 
Kerem eyle beni muhtaca muhtaç eyleme yâ Râb 

Fârig edinse de yaz sabrın tumârına ismim 
Yazarsan dahi ol defterden ihrâc eyleme yâ Râb 

Ten-i üryânımı takvâ libâsıyla müzeyyen kıl 
Rehln-ı minnet-i zeıbeft ü dıbâc eyleme yâ Râb 

Basîrî gibi zelil-i rıf'atin farkımda kâfidir 
Serim derd-âşınâ-yı esfer-ı tâc eyleme yâ Râb 22 

GAZEL 

Kaddıne benzetdıgıyçün servi gülşende şehâ 
Bâğbân miskine otlar yoldurur bâd-ı sabâ 

Nâme iki yüzlü hâme dü zebân ben bı-zebân 
Bilmezem ne vech ile i'Iâm edem hâlim sana 

Tîr-ı kin dâ’ım deler dil sine ıçre ey peri 
Tâli'ımde var imiş sehm-ı sa'âdet gâlıbâ 

Rüy u müym fikri zikri bana vırd olalı 
Hiç görünmez olupdur gözüme ag u kara 

Ey Basîrî olmuşam bigâne 'akl u hüşdan 
Tâ ki ol şüh-ı sıtemkâr ile oldum âşinâ 24 


22 Kurnaz, 1999- 141-2. 

23 Kurnaz, 1999 142. 

24 Kurnaz, 1999 142-3 



